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Во вступительном монологе, начинающем пролог «Ахарнян», главный 
персонаж этой комедии, Дикеополь, рассказывает о мучительных страда- 
ниях, переживаемых им из-за войны и из-за нежелания его сограждан по- 
заботиться о мире. Дикеополь, как и другие сельские жители, после начала 
Пелопонесской войны вынужден был переселиться в город. Он тоскует по 
деревне и своему дему и мечтает о мире; город вызываету него отвращение: 


блоВА&лоу &6 тоу дуроу, аф\упс ёрбу, 


отоубу нёу бото тоу 6’ & иду бйроу лоббу (32-33) 


Я мечтаю о деревне, жажду мира, 


Ненавижу город, тоскую по моему дему. 


Об этом переселении и о бедах, которые оно принесло, мы знаем из 
Фукидида. Необходимость переехать в Афины возникла вследствие стра- 
тегии Перикла — защищать от спартанцев только город, оставив им на 
разорение деревню (Фукидид 2.13.2). Переезд был тягостен для крестьян, 
привыкших жить в своих полях (2.14.1-2). В городе беженцы столкнулись 
с большими неудобствами. Многие из них не могли найти себе жилья (Фу- 
кидид 2.17.1, Аристофан «Всадники» 792-793); присутствие в городе столь 
большого количества людей влекло нехватку необходимых вещей и боль- 
шую бедность (Аристофан «Мир» 686). 

Вспоминая о своем прежнем счастье в деревне, Дикеополь говорит 
о том, что его дем в отличие от города: 
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ообелфлог” &теу “бубракас пр”, 
одк “боб”, ок “ЁАодоу”, ооб’ Ибаи “прю”, 


@^Л/ одтос фЕре пбхта х® прюу алйу (34-36) 


Никогда не говорил — «купи (пр) углей», 
Или «уксуса», или «масла», и вообще не знал слова «купи», 


Но сам все приносил, и проу’а не было. 


Этот пассаж строится на обыгрывании слов пр и лрюу. Ученые 
по-разному понимают здесь их значения и смысл этой игры. Если все же 
попробовать сформулировать орт соттипб, то выглядит оно так. Дикео- 
поль в городе страдает от бесконечных криков разносчиков, торгующих 
углем и прочими товарами: буброкас прю «купи углей», и эти пронзитель- 
ные крики представляются ему будто бы пилой (6 пр®у), пилящей его или 
его уши; в деревне этих криков, такой «пилы», не было. 

Я полагаю, что эта интерпретация неверна и что верное решение до 
сих пор не было найдено, и собираюсь предложить решение, которое пред- 
ставляется мне более вероятным. 

Начнем мы с фразы бу@ракас прю «купи углей» в ст. 34. Большинство 
комментаторов полагают, что Дикеополь здесь имеет в виду крики город- 
ских продавцов-разносчиков. Старки объясняет это место так: «Я тоскую по 
моей деревне, где на улице не услышишь криков “Купи! Купи!”» [8], Ренни 
говорит об «аллюзии к крикам разносчиков» [6], Олсон сравнивает с этим 
местом пассаж из «Плутоса» 426-428, где, как он считает, также говорится 
о разносчиках, рекламирующих свой товар [5]. 

Однако никаких оснований для такой интерпретацииу нас нет. Един- 
ственная параллель, на которую ссылается Олсон, пассаж из «Плутоса», 
в действительности несет совсем другой смысл. Здесь появляется старуха 
Бедность, которая громко ругается (&у& убр 5ибс 80/6 какодс кокбс «Я вас 
уничтожу! Злодеям злая смерты!», 4т8), и персонажи Хремил и Блепсидем 
пытаются понять, кто она такая. Одно из их предположений — это трактир- 
щица или рыночная торговка (паубокаотриюм й ЛекблюмМу, 426-427), иначе 
она не орала бы так на них при том, что они ничего плохого ей не сдела- 
ли (09 ур дм тосоттом / ауёкрауЕс ИУ ообёу ИбжинЕУТ, 427-428). Хремил и 
Блепсидем никоим образом не могут принять старуху за разносчицу, пред- 


8т 


аа ГАбегагат /2023 том 8, №4 


лагающую свой товар, тем более что трактирщица едва ли может ходить 
с этой целью по улицам; крики старухи — не реклама, а брань, и догадка 
двух героев основана на том, что именно торговкам свойственно беспри- 
чинно ругаться. 

Возглас дубракас пр в «Ахарнянах» вряд ли можно понимать как 
слова продавцов. Во-первых, Дикеополь страдает в городе не от того, что 
продавцы навязывают ему свой товар, а от того, что жизненные обстоятель- 
ства заставляют его делать покупки. Во-вторых, если дуброкас прю — это 
требование продавцов на улице в городе, то и под стос &фЕрё паута прихо- 
дится понимать чьи-то действия на улице за городом: от Дикеополя не ждут, 
что он будет что-то покупать, но ему все необходимое приносят. Этот смысл, 
конечно же, невозможен. одтос &фЕрё поута может значить лишь то, что сам 
загородный дом, само поместье дает Дикеополю все необходимое. Но тогда 
и требования купить тоже должны исходить от его собственного дома. 

Потому пр скорее должно быть не предложением продавцов, а тре- 
бованием, раздающимся в самом доме Дикеополя. Так всегда и употребля- 
ется этот императив в аттической комедии: он обращен к близким, друзьям 
или рабам. Ср. Ечр. #'. т, 1-2 с 1 прос офтбу, Йу кал т, 00806 / 8раг “про 
01 СЕЛАХ! ” «Когда кому-то плохо, она тут же говорит ему: “Купи мне скати- 
ка”», ср. также Несет. #г. т, Сер 1504. Н. 3. 

Верную интерпретацию нашего пассажа предложил ван Леувен [3]: 
“Пнс дит БабаБат, пипдиат а ше! гаБбеБаг Вос уе] ШаЧ етеге, ргаед ат 
епип шеит диаесипдие ш изит диойФапит ориз егапё абипдащег за! 
егера!”, т. е. «пока я жил в деревне, никто из моих домашних не требовал от 
меня покупать то или это, но мое поместье само в изобилии приносило мне 
все, что необходимо для жизни». Слова «купи углей» могут быть обращены 
домашними к Дикеополю или же самим Дикеополем к рабам, но в любом 
случае эти слова передают просьбы, постоянно звучащие в городском доме 
Дикеополя, и оказываются требованиями и необходимостью самой его го- 
родской жизни. 

Перейдем теперь к словесной игре во фразе дв прюу алйу в ст. 36. 
Шутка состоит в неожиданном сближении употребленного выше импера- 
тива прю от лраоол «купи» и слова 0 прЁоу, которое можно понимать или 
как причастие от глагола пр «пилить» — «пилящий», или как существи- 
тельное «пила». 
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Похожий пример шутки, заключающейся в неожиданной ассоциации 
между двумя совсем разными словами, одно из которых переосмысляется 
как грамматическая форма второго, мы встречаем в «Мире» 453-454. Здесь 
два персонажа (возможно, Тригей и Гермес) приветствуют мир и проклина- 
ют врагов мира; один из них произносит традиционное радостное воскли- 
цание | лифу, Ш — восклицание с названием торжественного гимна пеана, 
обращенного к Аполлону-спасителю, но его собеседник отвечает: дфЕ^= тд 
пойвту, 2). “М” цоуоу ^5уё «Оставь битье (лоцелу) и говори только #1», так что 
полу оказывается искаженным причастием от глагола лойву «бить». 

Некоторые ученые сомневаются в возможности ассоциации между 
императивом от лраобол и словами праху или проу, обращая внимание на 
различие в долготе гласного 1: в пр1аободл он краткий, в то время как в праху 
и пром он долгий, см. Ешпз]еу [т], аа 36, Т,ой2 [4, р. 4] и ср. О[боп [5], аа 1ос. 
Стоит, однако, заметить, что в случаях, когда долгий гласный предшествует 
другому гласному, он нередко сокращается. Это явление часто встречается 
в стихах, что, очевидно, отражает и общую языковую тенденцию (см. Уез 
то; 11]). Мы встречаем колебания в долготе 1, например, в глаголе иуую 
(долгий в «Эвменидах» Эсхила тот, и|\етой, но краткий в хоровой песне 
в «Ипполите» Еврипида 1146, ном, и в <Ресе» 494, ииуюу), в тех формах 
глагола лу®, где за 1 следует гласный (долгий 1 в «Хоэфорах» Эсхила 578, 
пиЕтол, в «Эдипе в Колоне» Софокла, 622, тиетол, во «Всадниках» Аристофа- 
на, 1289, лети, но краткий у Амипсия, фр. 22.2, &клоно и обычно крат- 
кий в формах аориста, например в «Циклопе» Еврипида 563, &ктае) и пр. 
Подобные колебания встречаются и у прах / прюу: например, краткий 1 
мы находим в Ш в. до н. э. в эпиграмме Леонида Тарентского, «Греческая 
антология» 6.204.2, проуа, и во П в. в Тйейаса Никандра 52, прюузоот. Едва 
ли стоит объяснять это колебание диахроническим изменением, как это де- 
лает словарь [5$], — поскольку нередко мы встречаем в этих словах долгий 
ти в римское время (Кринагор в «Греческой антологии» 7.40т.4, Оппиан 
«О рыбной ловле» 2. 575). Скорее следует признать позицию перед гласным 
допускающей варьирование долготы, что упрощало сближение императива 
пр! «купи» со словами прю «я пилю» и о прюу «пила». 

Смысл этого сближения комментаторы объясняют по-разному, но 
их объяснения неубедительны. Старки видит здесь отсылку к слову кошхуо- 
протис «пильщик тмина», т. е. «крохобор»: в деревне Дикеополь свободен 
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от необходимости быть крохобором, которая наступает в городе. Олсон 
справедливо заметил, что одного только глагола праху без первого корня 
этого композита — корня слова комуоу «тмин» — недостаточно для такого 
значения и такой ассоциации. Сам Олсон предлагает в качестве возможного 
смысла идею кораблестроения (упомянутая здесь пила должна распиливать 
древесину для постройки кораблей) и происшедшей с началом судоходства 
утраты первоначального рая, образ которого, по мнению комментатора, 
присутствует в первой части стиха (атос фЕрё пбута); однако даже если де- 
ревня и напоминает утраченный рай, эта ассоциация слишком неочевид- 
на, а самого по себе слова 6 прюу недостаточно, чтобы заставить зрителей 
думать именно о кораблестроении. Тайарда видит здесь метафору «распи- 
ливания» как медленного уничтожения героя ([8], $ 617—618); словарь 1.5] 
предлагает схожую интерпретацию, усматривая сходство с распиливанием 
в бесконечном повторении слова «купи, купи». Однако эти толкования пред- 
полагают, что под пр мы понимаем требования продавцов, обращенные 
к Дикеополю, что едва ли возможно; кроме того, в греческом языке глагол 
«распиливать» и слово «пила» не выражают значения «изводить» или «на- 
доедливо приставать» (это верное возражение высказал еще Лотц [4, р. 4]). 
Некоторые комментаторы пытаются понять 6 Прюу как имя соб- 
ственное. По мнению Лотца, 6 Прюу — придуманное Аристофаном имя, 
образованное от императива пр «купи» и не имеющее никакого отноше- 
ния к «пиле» и к «пилить». Едва ли он прав: шутка, несомненно, строится 
на омонимии, как и другие подобные шутки Аристофана, и без омонимии 
из нее исчезает вся соль. Соммерстейн [7] предположил, что 9 Прюу могло 
быть действительным именем кого-то из афинян, вернее, не именем, а про- 
звищем. Такое прозвище получил афинянин Ламий, как мы знаем из сло- 
варя Гесихия, где встречаем ссылку на комедии (3.у. Лаос): тбу прюуа Й 0 
Лаос лёЕкос: Чу пс Абпуполу, бу &коифбаг «Пилу, или Ламий-топор. Был 
такой в Афинах, которого осмеивал в комедии...» (= Ё.. сот. а4. 823, 824). 
Соммерстейн сближает этот фрагмент с пассажем из «Женщин в народном 
собрании» Аристофана, где в прологе одна из женщин появляется с палкой, 
украденной у мужа Ламия (ёуху& тот то окотадоу &ЕпуЕукацту / то тоб Лоиоо 
тои, кад=обоутос ^49ра «я вынесла тайком эту палку Ламия, пока он спал», 
76-77). В схолиях к этому месту говорится, что Ламий был бедняком и но- 
сильщиком древесины (Лоис тс лёупс кой дало Еолофорос (оу). Сопоставив 
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эти два места, Соммерстейн предложил читать здесь 0 Прюу и понимать это 
слово как указание на того самого Ламия, носильщика и, возможно, про- 
давца дров (ср. УБоп [тт, р. 17|, который также отсылает к тбу прюуа из 
Гесихия). 

Вся эта конструкция, построенная вокруг имени Ламия, однако, 
очень шаткая и не выдерживает критики. Во-первых, замечание схолия о 
Ламии-древоносе похоже на толкование, придуманное а4 Вос. В самом схо- 
лии поясняется, почему его автор счел Ламия носильщиком древесины: по- 
тому что у него была палка, которую взяла жена (510 кол Воктир!ау 8Езуёукаса 
0006 фполу мол «Потому она и говорит, что вынесла его палку»). На самом 
же деле палка здесь (то окоталоу) должна навести на мысль не о профес- 
сии Ламия, а о сходстве его имени с именем женщины-чудовища Ламии, 
появляющейся с палкой. Вторая общая черта у Ламия и Ламии — их склон- 
ность пускать газы (Есс1. 78 пёрбетол); обеими этими особенностями наде- 
лил Ламию современник Аристофана комедиограф Кратет, сделавший ее 
заглавным персонажем своей комедии (олёр Пс о Крохис А&уё1 &у тб биФубию 
браналу, бт окот@лму &хооса &пёрбёто «о которой Кратет в одноименной пьесе 
говорит, что она пускала газы, держа палку», схолии к «Женщинам в народ- 
ном собрании», ст. 77). Не исключено, что Аристофан не имел в виду ника- 
кого реального Ламия, но ввел это имя для шутки, обыгрывающей историю 
о пускающем газы чудовище Ламии. 

Во-вторых, данные Ламию прозвища проу и лёЛ&кос, которые при- 
водит Гесихий, скорее говорят о нем как о плотнике: оба инструмента всег- 
да связываются с плотниками, особенно когда они названы вместе в паре 
([Р№аЕ.] Кевит еЁ1трегаюгит арорЙезтам т8ое, Рай. Аена Котапа её Стаеса 
285с, Деюпипа Котапогит 3214, Пе ези саттит 997с, Аезори$, 6. 263 уегяо т). 

Таким образом, существующие толкования 6 приюоу не совсем убеди- 
тельны. Очевидно, что Аристофан обыгрывает сходство двух разных слов 
и неожиданно помещает в этот контекст глагол праху или существительное 
прюу, но какое именно значение эти слова могут здесь получить? 

Чтобы ответить на этот вопрос, стоит посмотреть, какое переносное 
значение мог иметь глагол прах. Действительно, он никогда не несет в себе 
смысла «приставать» или «изводить». Однако выражение при то\с оббутас 
«скрежетать зубами» может выражать ярость. Так оно употребляется, на- 
пример, в «Лягушках» Аристофана, где Дионис говорит Эсхилу, раздражен- 
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ному критикой Еврипида: | др тодс оббутас (927). В «Брюзге» Менандра 
934 то же значение выражает прив и без тобс оббутас. Сикон объясняет здесь 
Кнемону, что после того, как тот дурно обошелся с близкими и отказался от 
всякого человеческого общения, ему не следует рассчитывать на помощь и 
остается только злиться на самого себя: пр1= саотбу о0тоб «скрежещи (зуба- 
ми) на самого себя» (см. Сотте, ЗапаБасй [2], а@ 1ос.). 

Можно предположить, что именно такой смысл и вкладывает Ари- 
стофан в 6 прюу. Тогда эту форму нужно понимать как причастие «скреже- 
щущий (зубами), т.е. «раздраженный», «гневающийся», а не как существи- 
тельное «пила». о прюу относится не к продавцам дров или других товаров, 
о которых в этом пассаже не говорится ни слова. Это причастие указывает 
на тех людей, которых просили близкие в предшествующих стихах ау9ракас 
пр, бёос и &^олоу или же которые сами обращали эти требования к своим 
рабам, т. е. на самого Дикеополя и других крестьян, вынужденных в городе 
покупать товары: в деревне они были свободны от необходимости поку- 
пать, а потому и свободны от раздражения, сопутствующего их нынешней 
городской жизни. 
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